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SIKOMY HEMa€ €KBIBAJICHTa B POCIFICEKOMY TEKCTI, 1 3alPONOHYEMO MOXKIIMBI BapiaHTH Iepekiany. Tak, cioBoconydeHHs «goddam
gorgeous hair» pociiicbKO MOBOIO OYJIO MEPEKITACHE: «POCKOUIHbLE KYOpuy. X0oua MOKHA 0yJ10 6 CTHITIICTUYHY KOHHOTAITIFO CJI0Ba
«goddamy TiepeiaTH IHTEHCHBOM «OCIENUMenbHO», IKUH BUPA3UB OM OUeBHIHE TITy3yBaHHS Tepost Hax mbkoHoM CTpeuieHTepoM.
Hacrynuwii npuxnan ne: «Half his goddam lifey, mo nepexnagaeTrbes sk «llonosuny ceoell scuzHuy. MoxKHO Oyi0 O BHKOPUCTATH
B MEPEKIIAIl CIIOBO «OPACOYEHHOU (HCUZHU)Y, IO TKPECIHIIO O NTy3IMBUM BiATIHKOM JIaHE 3HAYCHHSI Ta 30epiraio O CTHIICTHYHY
piBroBary. IToni6Hnx nepeknaniB 6arato, ajge HABEICHUX JOCTATHBO, 100 JOBECTH HE BUIAIKOBHI XapaKTep aBTOPCHKUX ITIOBTO-
PeHB, a TaKOXK TOU (aKT, 10 IrHOPYBAHHS IIUX «HAIOKYWINBUX €JIEMEHTIBY BUIO3MIHIOE CTHIIICTUYHY TOHAJBHICTD TEKCTY.

Takox Ha yBary 3aciayroBylOTh BUIIAJKU, 00 €THAHI TCHACHIIIEIO BIIBHO 1 HEBUTLHO IMOM SKIITYBaTH PEAKIIi0 HA CJIOBA TEPOs,
TOOTO BHJO3MIHIOBATH CTIJIICTHYHI KOHOTALIl IIPU mepekiai: «Sitting around on our ass» — 3alpONOHOBAHO nepexna: «Top-
uamsv oomay. He MOXHa ckasaTu, 110 Nepekaj] HeiitpanbHuil. JIekcema mopuams B 3HAYCHHI «Oblmb, HAXOOUNMbCA) BKIIOYAE B
CBOKO CEMAHTHYHY CTPYKTYPY HECXBaJIbHHM BiATIHOK 3HaucHHs. OMHAK B OPUTiHANI, KPIM HECXBAJICHHS, SICKPABO BHUCIIOBIICHA
eMo1ist rpy0oCTi, BYJIbrapHOCTI, TOMY NepeKyIa]] THILY «npomupans 3a0 doma» OyB OM caMe THM BUPa)KCHHSIM, SIK€ TaK IPHPOIHO
3BY4HTh B ycTax [‘onzena i lomy moxiOHux mimmiTkiB. Toii camuil Henomik (irHOpyBaHHS TPyOOCTi BHCIOBICHHOI B aHTITIHCHKOMY
BapiaHTi) MPOCITIIKOBYEThCS 1 B TakoMmy Tipukinaii: «/ doubt if he never even gave anybody a feel». Y pociiicbkomMy Tepekiiai
qnuTaeMo: «Haseproe, on u ne dompazusancs nu 0o kozoy. [lepexinan € TOCUTH aIeKBaTHUM, X04a J0JaTH nepeadadeHoi aBTopoM
BYJIBI'apHOCTI HOMY JTOTIOMIT OM i HACTYIHUH BapiaHT: «HagepHoe, OH HUKO20 MAK U He MUCKAT HUKO20A.

MOo>IIHBO Mepekiiagadka CBiIoMO YHHKala CJIOBA THILY «3a0» Ta «MUcKkamoy, aJjuke JaHul nepekiaj O0yio 3po0ieHo e 3a
vaciB Pagsacekoro Coro3y, mig NUJIBHUM HArJBIIOM LEH3YPH, TOXK JaHi BYJIBrapu3MH MOIJIM OyTH OITyIIeHi Ui TOro mod He
IIOKYBATH pociiicbkoro untavya 70-x pokiB Ta BUIATH KHUTY B poJax. [IpoTe panimre i coBa 10BOJI MIMPOKO BUKOPHCTOBYBA-
JIUCSI y POCIHCHKIM JTiTepaTypi, KpiM TOrO BOHH ¥ iCHYIOTH JUTS TOTO, 00 MOKyBaTu. TOMy Tak 4M iHaKIIe, Yepe3 mepekiaiabki
BHJI03MIHH, TOJIOBHHH TepOi TBOPY IOCTAE TEPE] HaMU B JEII0 00IaropoykeHOMY BUIUISAL, 1[0 HE 30BCIM BUIIPABIOBYE cede 3
MO3MIii OPHUTIHATY TBOPY.

Omxe, MOPIBHSBILM BapiaHTH nepekiany pomany «Han npipsoto y xuti» k. Cerninpkepa yKpaiHChKOIO Ta pOCIHCHKOI0 MOBaMH,
OyJI0 BCTAaHOBJICHO, 10 OE3eKBIBAJICHTHA JICKCHKA COL[IAIBHOTO JIAJICKTY € J{y)Ke CKJIaJHUM SIBUIIEM UL IIepeiadl y CTHIICTHIHOMY
IUIaHi, caMe TOMY KOKEH IepeKsiaiad BUKOPHCTOBYE BIACHI MepeKIagalbKi MPUHOMH, aipKe TYT BaXKIMBO 30epiraTd MOBHI 0co0Iu-
BOCTi repoiB poMaHy, He BTpa4yalouy IpH LbOMY XapaKTepHi pucu ix o0pa3y, Tpeba o0MpaTH BITy4Hi €KBIBAJICHTH Y MOBI IIEpeKiIay,
HE BIJIXO/ST9H TIPY IIbOMY BiJl MOBHU OpHTiHaTy. bymo Takox BusiBieHo, mo ["ongen Konding gacto BXUBa€e cieHr, MIKITBHY JICKCHUKY,
BYJIbTapH3MH, EMOLIHHO-320apBIIeHI BUTYKH, a TAKOK HOT0 MOBa PSACHIE HOBUMH ISl TOTO 4acy HMOHATTAMH: «IICHXOAHANI3», «EKC-
ri6inioHi3M», o OyJI0 NepeKIaeHO Pi3HUMH LIIIXaMH1, TAKUMH SIK: BIITBOPEHHS B ITEPeKIaji aleKBaTHUMH 3aMiHAMH, IITyMOHACTi-
JlyBaHHSIM, CTBOPEHHSIM HOBHX MOHSATB 200 IPOCTO CIIOBaMH 3 IIPOCTOPIYHNM BifTiHKOM. [TpH 1IbOMY BapTO PO3yMITH, 1110 TIEpEKIan
TaKOro COLIaJIbHO 3HAYYLIOro poMaHy sK «Ham mpipBoro B JKUTI», SIKMI YUTANO0 W AOCI YUTA€ HE OJJHE TOKOTIHHS MOJOIUX JIFOACH,
Tpeda IMOCTiIHHO BJIOCKOHAIIOBATH, CTBOPIOIOYH HOBI i HOBI BapiaHTH IEPEKIIa/IiB, SIKi HECTUMYTh B COO1 CIICHIOBI OJMHUIL, 3p03yMiJIi
YyrTayaM HOBOTO Yacy Ta OyIyTh M030aBJIeH] MOMIJIOK, IO iX TPHITYCKAJIHCS MepeKiiafadi 3a mornepeHix cnpoo.
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ENGLISH EXPRESSING DEVICES
OF UKRAINIAN DIMINUTIVE AND DEROGATORY LEXICAL UNITS

3acobu nepedaui yKpaincoKux 1eKCUYHUX OOUHUYDb I3 3HAUYEHHAM NeCmaU80Ccmi ma 3epyoinocmi auneniticvkoio mosoio. O.B.
Cumnux. Cmamms npucesyena nopisHAIbHO-MUNONIOSITYHOMY AHANIZY CNOCODI8 BUPAdICEHHS VD EKMUBHOT OYIHKU MOBYA HA
PI6HI MOpghono2ii ma cunmaxcucy 8 YKpaiHcoKiil ma aHeniticokit Mogax. J{ocniodcylomscst OCHOBHI WIAXU MA Memoou 6U-
PadicenHst cy6 €EKMUBHOI OYIHKU MOBYsL HA PIBHI CI08A, CLOBOCNONYYEHH S | peueHHs. Biocmedcyempcsi Mexanizm ma OuHamika
nepeoaui aghekmuerozo 3a6apenents npu nepexIadi, a MaKo’c AHANI3YEMbCS CRIBBIOHOWEHHS CYPDIKCATbHUX CUCMeEM YKpPa-
incoroi ma aneniicbkoi Moa.

Kntouogi cnosa: emoyiiino 3abapenena nekcuxa, ¢y’ 0eKmueHa oyinka, Mopgonoeis, cy@ikcu necmausocmi ma 3epyoinocmi.

ENGLISH EXPRESSING DEVISES OF UKRAINIAN DIMINUTIVE AND DEROGATORY LEXICAL UNITS

The article is dedicated to the comparative and typological analysis of means and ways expressing the subjective evalua-
tion of the speaker on the level of morphology and syntaxes in the Ukrainian and the English languages. The issue is important
for the translators because the principles and language tools expressing emotive charge of the speaker differ in different lan-
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guages. That’s why the following research is aimed at the investigation of the phenomenon of emotive charge and its lexical
expressing devises existing in both languages. The comparison of the means and ways expressing the subjective evaluation
of the speaker on the level of a word and a sentence is fulfilled. The analysis of the correlation of the suffixation system in
the Ukrainian and the English languages is done. The isomorphic and allomorphic features in the structure of the compared
languages are revealed.

Key words: emotionally colored vocabulary, subjective evaluation, morphology, diminutive and derogatory suffixes.

CPE/ICTBA ITEPEBO/IA YKPAUHCKHUX JIACKATEJIBHBIX H ITEHOPATHBHBIX JIEKCHYECKHUX E/TH-
HHI] HA AHTJTHUCKHH A3bIK

Cmamps nocesujeHa cpasHumenbHO-MunOI02UYeCKOMY AHATU3Y CPeOCME IKCAPECCUll CYObEKMUGHOU OYeHKU 2080psiufe-
20 HA YPOGHEe MOPGHONO2UL U CUHMAKCUCA 8 YKPAUHCKOM U AHSIUICKOM A3biKax. Hcciedylomes ocHosHble nymu u Memoobl
aKcnpeccuu cyObeKmuBHoOU OYeHKU Ha YPOSHE CL08A, CL0BOCOYeMAanus u npeodnodxcenus. IIposooumcs MOHUMOPUHE MEXAHU3-
Ma U OUHAMUKY nepedauu ahexmueHoll OKpACKU npu nepeooe, d MAaKIce AHAIUIUPYEMCsl COOMHOUEHUe CYPDUKCATbHIX
cucmem YKpauHcKo20 U AH2IUNCKO20 A3bIKO.

Knrouegnvle cnoea: sMOyuoHANBHO OKPAWECHHAS IEKCUKA, CYObEKMUBHASL OYCHKA, MOPDONO2Us, TACKAMEeNbHbIe U Nelio-
pamusHbie cy@DPuKcel.

Nowadays more and more attention is being paid to comparative typological investigations as a branch of linguistics.

The following article presents the results of the investigation, which was aimed at the comparative analysis of means and ways
expressing the subjective evaluation of the speaker on the level of morphology; and also at the correlation of the suffixation system
in the Ukrainian and English languages.

The Object of the investigation is the emotionally colored vocabulary of both languages.

Morphological means and lexico-syntactic ways expressing the affective charge are the Subject of the investigation.

Emotive charge — is one of the objective semantic features inherent in the lexical units and forming connotation of the words.
The emotive charge is characteristic to a great number of words both in the Ukrainian and the English languages. The meaning
of such words has evaluative character and depends on the speaker’s own experience and impressions caused by its denotative
meaning. Furthermore M. Mostovyi claims that «emotive charge along with stylistic components are the backbone of pen craft and
integral part of highly emotional dialogue» [4, p. 82]. This corresponds with the statement of another Ukrainian linguist M. Zhov-
tobryukh, according to which «all the poetic words inherent in fiction and folklore belong to emotionally charged vocabulary» [3,
p. 250]. Meanwhile I. Arnold reckons that «emotive charge of the words can be either permanent or occasional» [1, p. 213]. The
scientist emphasizes that lexical units acquire their emotional coloring in a certain context that reflects the emotional background
of the conversation [1, p. 213]. In general emotive charge and its value were the objects of elaborations of many well-known
Ukrainian and foreign linguists such as I. Arnold, E. Bortnichuk, P. Karashchuk, N. Rayevska and so on. Following their views by
emotive speech we understand any speech or utterance conveying or expressing emotion.

The emotive quality of discourse is due to syntactical, intonational and lexical peculiarities. By lexical peculiarities we mean
the presence of emotionally colored words which form separate stylistic category. Accordingly the emotionally charged vocabulary
includes:

* lexical units, which are always characterized by emotional value and affective connotation;

* lexical units, which acquire their emotional coloring and power to evoke or express feeling directly in a certain context.

It’s important to note that the former ones are often signaled by some morphological factors, evaluative suffixes, for instance,
expressing positive or negative attitude of the speaker or his evaluation. It is self-evident that the character of the word’s meaning
that is anyway determined by the word’s root can also acquire emotional coloring due to some morphological features of this or that
language. The evaluative suffixes are referred to these morphological features above all things. And moreover they play an important
and prominent role in the process of enrichment of emotionally colored vocabulary of both the Ukrainian and the English languages.

Judging from their semantic and stylistic connotation E. Bortnichuk differentiates two types of the evaluative suffixes:

 diminutive suffixes;

* augmentative or derogatory suffixes [2, p. 50].

Peculiar feature of the Ukrainian morphology is widely developed system of suffixes expressing the degree of quantity or sub-
jective evaluation inherent in the category of nouns as well as in other parts of the speech. There are many derivative lexical units
in the Ukrainian language that contain the following meanings or better to say shades of emotive coloring: reduction, endearment,
sympathy, affection, contempt, irony, augmentation...

The number of diminutive only noun-forming suffixes in Ukrainian is as many as 53, which goes in no comparison with the
English 14 suffixes, not all of which are productive. Besides, there exists adjective-, pronoun-, numeral-, adverb-, verb- and even
interjections-forming diminutive suffixes in Ukrainian. For example, the main noun-forming diminutive suffixes are:

* -kx(a), -k(0), -OK: pyuKa, HI’KKa, TOJIiBKa, JOHbKA, STi/IKa, pHOKa; S€YKO, MOJIOYKO, IMYKO, BYIIKO, OYKO; TyOOK, JIICOK, CTABOK;

* -0YOK, -€4OK, -04K(a), -MHOYK(a), -€uk(a), -0uk(0), -euk(0), -€uKk(0): pydedka, rOIiBOYKa, piueyKa, CMy)KeUKa, CTpiucuKa,
JIOHEUKa; CTEOJIMHOYKA, 3CPHUHOYKA, KApTOIUIMHOYKA; BiJEPEYKO, 03epeyKo, 0aTedyko, COHEYKO, KypyaTouKo, IyCSITOYKO,
JIMTATOYKO; TyOOYOK, JTiCOYOK, CTABOUOK, Faif0Y0K, CHHOYOK, KPYKEUOK, ITy4EHOK;

* -uI1(51): CeCTPHLS, BAOBUIS, BOIUIIS, TPABULLS;

* -elb: XJIi0enp, naniperb, peMiHelb;

* -11(e): BizepIe, 03eplie, JepeBIie, ICHIIE;

* -MK: CTOJIMK, KJIIOUHK, BO3HK, KOHHK, BOJIHK, JOIIHK;

e -upk: nyounk (derivative from xy0Gers), nanbuuK, KaMiHUMK, TOPOOUHK.

* -MYOK: MAIBYMYOK, ONIMIOK, FOJHHHUYOK, XJIOMYHYOK;

* -14K(a): CeCTPUUKa, TMCUYKA, BOJMYKA, TPABUUKA, JIOIICYKA,;

* -OHbK-, -CHbK-, -HHOHBK-: pUOOHBKA, Py4YeHbKA, HI)KCHBKA, JIIBYNHOHBKA, CTCOIIMHOHbBKA, SUTMHOHbKA, KAJIHHOHBKA,

* -¢H(s1), -eHsT(a): KO3CHS — KO3CHATA, TOPOOCHS — FOPOOCHSATA, raTyeHs — FATYCHATA, PYyUYCHS — PyUYCHsITa, HOXKCHS — HOXKCHSATA,
OYEHs — OYCHATA.

Here are also some adjectival suffixes:

* -€HbK: MaJICHbKHH, CyMHEHbKUH, 30JI0TEHbKUH;

* -iCiHBK, -€CeHBK: rapHECEHbKHH, TOHECCHBKHH, IPIOHECCHbKUIA etc.

As it was already mentioned there are only 14 evaluative suffixes in the English language and practically all of them are noun-
forming. The diminutive ones are the following:
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« -et/-ette: eaglet, floweret, leveret, kitchenette, bannerette, novelette;

« -let: kinglet, ringlet, owlet, islet, rootlet, streamlet;

* -y/-ie,-ey: dolly, sonny, pussy, tummy, cuddy, doggie, auntie, dearie;

« -ling: duckling, fledgling, oakling, seedling, manling, princeling, pigling;

* -kin: lambkin, ladykin, boykin, lordkin, napkin, pannikin;

* -el/-le: morsel;

* —cule/-cle: corpuscle spherule, animalcule, globule, molecule;

« -een: velveteen;

« -ock: hillock;

* -ing: lording;

« -ee: bootee, etwee.

It should be noted that all Ukrainian diminutive suffixes are productive, whereas in English only -let; -ling; -kin, suffix -y and
its allomorphs can be considered productive, moreover most of them have lost their evaluative flavoring and become stylistically
neutral.

The most productive augmentative suffixes in the Ukrainian language are as follows: -ypa, -fopa: Hociopa, Garopa; -HIe:
0aldwuie, TOpHILE; -€3H: BEITNUE3HUN, KPEME3HUH; -1IT: 0apuilo, 3JI0pPOBUIIO; -y4,-104,-a4: 3JFOUUH, )KUPHIOUNH, Kycrounii. Whereas
the English evaluative suffixes -ard and -ster have no augmentative but only a negative meaning, e.g.: bustard, drunkard, gangster...

Lexical units belonging to different parts of speech are characterized by absolutely different emotive charge. This peculiarity
is common for all languages.

As Ilko Korunets states «because of the lack of the ramified system of suffixes in the English language emotionality is generally
expressed by means of lexico-syntactic mode» [5, p. 393]. Thus by means of adding of adjectives which indicate the size (small,
little, tiny, big, huge, enormous...) e.g.: small cake; little head; lovely little girl; and positive or negative speaker’s attitude to a
person or a thing being the subject matter; and also with the help of lexical means, e.g.: baby cucumber; the giant of a man; the
chit of a girl.

In the course of investigation the comparative analysis of lexico-semantic groups of nouns in both languages draws to the
conclusion that there are considerable divergences in means of suffixation word-formation of emotionally colored vocabulary. The
arsenal of Ukrainian nouns is wider, richer and more differentiated if compared with the English one. The small number of English
suffixes causes their polisemy.

The main role while handling grammatical, specifically morphological, issues of translation plays the unity of form and content
that directs the choice of translation means — on the one hand, and the requirements of the Target Language — on the other hand.

In the process of translation from Ukrainian into English a translator should take into account divergences in the composition
of different parts of speech and variety in the structure of morphological categories and expressing means, that cause difficulties in
translation. Though there exists a number of general ways and modes used in the similar difficult situations.

The first and the easiest way is non-equivalent translation, which presupposes omission of some non-equivalent forms in the
composition of the Target Text. But in many cases such non-equivalent forms play a significant role in the content and require
compensation in translation.

Very often, while dealing with morphological aspects of translation, partial translation and the mode of a prior-form «develop-
ment» are used. It means that a synthetic form is changed into an analytic one.

There can’t be any standard in application of evaluative suffixes in the practice of translation. In some cases they can be natu-
rally used in the Target Text while there are no formal equivalents for them in the Original Text; and in some cases their application
in translation is doubtful.

The following 2 factors determine whether the use of the suffixes of subjective evaluation is rational or not:

« the correlation of the semantic functions of a Ukrainian lexical unit signaled by evaluative suffix and of corresponding one
in the Target Text;

« the semantic and stylistic factors of a wider unity (which can be a sentence or a paragraph) that involves the corelational ele-
ments of the Original Text and Target Text.

Translating emotionally colored lexical units calls for a good deal of ingenuity and imagination on the part of a translator who
should be well trained to use the appropriate transformations, whenever necessary. At the same time he must be prepared to look
for new ways of solving his problems, whenever the standard methods can’t be applied to the particular context.
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XAPAKTEPUCTUKA KOMYHIKATABHOI IMOBE/ITHKH ITEPEKJIAJTAYA

YV emammi nooaemvca cucmemamuszosana meopemuuna ingopmayis wooo OCHOBHUX XAPAKMEPUCTIUK KOMYHIKAMUG-
HoI nogedinku nepeknaoaua. Pozensaoaromecs iHCMUHKMUGHI, po3CyOnugi 1 IHMyimueHi munu KOMYHIKAMUEHoI no8eoiHKU
nepexiadaya. Busnauaiomvcs npomomunti KOMYHIKAMUGHi cumyayii KoJCHo2o muny noseoinku. Ymounioemocs nousammsi
KOSHIMUBHO20 CIUNIIO NepeK1adayd.
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